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一、 為協助僑外生及港澳生在臺從工讀中學習成長，並符合相關法令，據以訂

定本要點。 

二、本校僑外生及港澳生之工作許可(以下簡稱工作許可)之申請適用對象需符合下

列條件之一，且無發生違反就業服務法之情事或曾經違反就業服務法但經輔導改

善者。 
(一)依「外國學生來臺就學辦法」規定入學之學位生。 
(二)依「僑生回國就學及輔導辦法」規定入學之僑生。 
(三)依「香港澳門居民來臺就學辦法」規定入學之港澳生。 

 
三、工讀輔導實施事項： 

(一)訂定僑外生及港澳生工讀管理輔導流程，給予學生即時、適切的輔導。 
(二)國際合作處網頁及僑外生相關規定輔導入學手冊公告工作許可申請須知、工

讀相關法規，並隨時更新法規資訊，以利學生查詢。 
(三)每學期辦理僑外生及港澳生在臺工讀注意事項說明會，說明內容包含在臺

工讀、勞工保險、勞動權益等法規常識。完成說明會及會後評量切結書始

可申請工作許可。 
(四)對於僑外生及港澳生需辦理工作許可者，協助其申請、補件等業務。而領取已

到件工作許可須簽署文件及工讀須知切結書。 
(五)每學期期初進行工讀狀況普查並造冊，並提醒學生有工讀異動之情形須隨

時回填資料以利即時工讀輔導。 
(六)學生自行尋找工讀機會後，提醒須與廠商簽訂工讀契約。若經學校協助提供僑

外生及港澳生工讀資訊時，將協助學生簽訂工讀契約，充分掌握學生與廠商

簽訂之工讀契約內容及實際工讀情形。 
(七)僑外生及港澳生未經許可或原工作許可失效、非法從事工讀，經接獲反映或

警察機關查獲報校處理者，除主管機關依就業服務法規處罰外，本校得視情

節依校規處理。 
(八)本校接獲僑外生及港澳生於校外工讀之相關違規情事時，國際專修部應負責

邀請相關人員召開處理暨輔導會議，提出因應措施並追蹤其成效。 
四、僑外生及港澳生應主動參與相關校外工讀規定之宣導說明活動，熟悉並恪遵

校外工讀之相關規定。 
五、本要點經國際專修部部務會議通過陳請校長核定後實施，修正時亦同。 



Những trọng điểm trong việc thực thi hướng dẫn phụ đạo 
công việc đối với du học sinh nước ngoài và sinh viên 
HongKong, Macau tại trường Đại học Khoa Học Kỹ 

Thuật Kiện Hành 
 

Được phê duyệt tại cuộc họp của Bộ phận chuyên môn quốc tế lần thứ 2 - học kỳ 2 
ngày 22 tháng 5 năm 113, năm học 112 Trung Hoa Dân Quốc. 

 
I. Những trọng điểm này được thiết lập nhằm hỗ trợ du học sinh nước ngoài và sinh 

viên HongKong, Macau tại Đài Loan học hỏi và trưởng thành từ công việc, cũng 
như việc tuân thủ các quy định pháp luật liên quan. 

 
II. Đối tượng áp dụng cho việc xin giấy phép làm việc (sau đây gọi tắt là giấy phép 

làm việc) của du học sinh nước ngoài và sinh viên HongKong, Macau tại trường 
phải đáp ứng một trong các điều kiện sau và không vi phạm Luật dịch vụ việc làm 
hoặc đã từng vi phạm nhưng đã được phụ đạo cải thiện: 

   (1) Sinh viên có học vị nhập học theo quy định của "Quy chế học sinh nước ngoài 
du học tại Đài Loan". 

   (2) Du học sinh nhập học theo quy định của "Quy chế du học sinh về nước học tập 
và hỗ trợ". 

   (3) Sinh viên HongKong, Macau nhập học theo quy định của "Quy chế học sinh 
HongKong, Macau du học tại Đài Loan". 

 
III. Các biện pháp thực thi hướng dẫn công việc: 
   (1) Thiết lập quy trình quản lý và hướng dẫn công việc cho du học sinh và sinh viên 

HongKong, Macau, cung cấp hướng dẫn kịp thời và phù hợp cho sinh viên. 
   (2) Đăng tải hướng dẫn xin giấy phép làm việc và các quy định liên quan đến công 

việc trên trang web của Phòng Hợp tác Quốc tế và trong sổ tay hướng dẫn nhập học, 
đồng thời cập nhật thông tin pháp luật để sinh viên dễ dàng tra cứu. 

   (3) Tổ chức buổi thuyết minh về những điều cần lưu ý khi làm việc học tập tại Đài 
Loan cho du học sinh nước ngoài và sinh viên HongKong, Macau mỗi học kỳ, bao 
gồm các quy định về làm việc tại Đài Loan, bảo hiểm lao động, quyền lợi lao động. 
Sau khi hoàn thành buổi thuyết minh và ký cam kết, mới có thể xin giấy phép làm 
việc. 



   (4) Hỗ trợ du học sinh nước ngoài và sinh viên HongKong, Macau trong việc xin 
giấy phép làm việc và các thủ tục bổ sung. Khi nhận giấy phép làm việc, phải ký 
vào văn bản và bản cam kết về công việc học tập. 

   (5) Tiến hành khảo sát tình hình công việc học tập đầu mỗi học kỳ và lập danh sách, 
nhắc nhở sinh viên cập nhật thông tin nếu có thay đổi về công việc để kịp thời hỗ 
trợ. 

   (6) Sau khi sinh viên tự tìm kiếm cơ hội công việc, nhắc nhở phải ký hợp đồng với 
nhà tuyển dụng. Nếu nhà trường cung cấp thông tin công việc cho du học sinh nước 
ngoài và sinh viên HongKong, Macau, sẽ hỗ trợ sinh viên ký kết hợp đồng và theo 
dõi nội dung hợp đồng và tình hình thực tế. 

   (7) Du học sinh nước ngoài và sinh viên HongKong, Macau không có giấy phép 
hoặc giấy phép đã hết hạn, làm việc bất hợp pháp, khi bị phản ánh hoặc bị cơ quan 
cảnh sát phát hiện và báo cáo, ngoài việc bị xử phạt theo Luật dịch vụ việc làm, nhà 
trường có thể xử lý theo quy định của trường tùy theo mức độ. 

   (8) Khi nhà trường nhận được thông tin vi phạm liên quan đến công việc ngoài 
trường của du học sinh nước ngoài và sinh viên HongKong, Macau, bộ phận chuyên 
môn quốc tế sẽ mời các nhân viên liên quan tổ chức cuộc họp xử lý và hướng dẫn, 
đề xuất biện pháp ứng phó và theo dõi hiệu quả. 

 
IV. Du học sinh nước ngoài và sinh viên HongKong, Macau phải chủ động tham gia 

các hoạt động thuyết minh về quy định công việc ngoài trường, nắm rõ và tuân thủ 
các quy định liên quan. 
 

V. Những trọng điểm này sẽ được thực thi sau khi thông qua bởi cuộc họp của Bộ phận 
chuyên môn quốc tế và được Hiệu trưởng phê duyệt, các sửa đổi khác cũng được 
áp dụng tương tự 

 


	健行科技大學僑外生及港澳生工讀輔導實施要點
	中華民國 113 年 5 月 22 日 112 學年度第 2 學期第 2 次國際專修部部務會議訂定通過

